Ficha Análisis del código fuente de web2.html

Para hacer esta tarea, es necesario haber hecho lo que se indica en la tarea Ficha Análisis del código fuente de web1.html.
Más adelante se muestra código fuente del fichero web2.html. En relación con este documento, realiza las siguientes tareas:
1) Abre el fichero Web2.html en un navegador. Observa los cambios que se han producido respecto al fichero Web1.html y explica en qué consisten:
Respuestas: 
1)
2)
3)
2) Compara el texto del código fuente web 1.html con el texto del código fuente Web2.html que aparece abajo. Resalta en color rojo las nuevas etiquetas que aparecen y no estaban en Web1.html.
3) Indica cuáles son las etiquetas que han tenido como consecuencia las siguientes modificaciones en cómo se muestra web2 en el navegador:
· Etiqueta/s que han permitido introducir una imagen en el documento:
Respuesta: 
· Etiqueta/s que han permitido introducir información válida para identificar el fichero en un buscador de internet
Respuesta: 
· Etiqueta/s que han permitido introducir referencias y enlaces desde una parte del documento a otra parte del documento. 
Respuesta: 
4) Las etiquetas <meta content…> ¿han producido algún cambio en la visualización del documento en el navegador? Sí/No ¿por qué?
Respuesta: 
5) Una vez cumplimentada esta ficha, súbela al Aula virtual en la tarea correspondiente.


Texto de trabajo: Código fuente de Web2.html
<html>
<head>
  <meta content="text/html; charset=ISO-8859-1" http-equiv="content-type">
  <title>web2</title>
  <meta content="925 Tecnologias de la traduccion"  name="author">
  <meta content="Archivo html para practicar con el código html"  name="description">
</head>
<body>
<h1 style="text-align: center;"><img  style="width: 43px; height: 43px;" alt="enlaces"  src="enlaces.gif"><br>
</h1>
<h1 style="text-align: center;">Enlaces &nbsp;sobre Lenguaje y Traducción </h1>
<br>
<a href="#Asociaciones_de_traducci%F3n">Asociaciones de traducción</a><br>
<a href="#Programas_de_traducci%F3n_asistida">Programas de traducción asistida</a><br>
<a href="#Programas_de_traducci%F3n_autom%E1tica_on">Programas de traducción automática on line</a><br>
<br>
<br>
<br>
<br>
<a name="Asociaciones_de_traducción"></a>Asociaciones de traducción<br>
<ul>
  <li><a href="http://www.xarxativ.es/">Xarxa. Red de traductores e intérpretes de la Comunidad Valenciana</a></li>
  <li><a href="http://www.asetrad.org/">Asociación Española de Traductores, Correctores e Intérpretes</a></li>
  <li><a href="http://www.acett.org/">Asociación de traductores de libros</a></li>
  <li><a href="http://www.apeti.org.es/">APETI. Asociación profesional española de traductores e intérpretes</a></li>
</ul>
<a name="Programas_de_traducción_asistida"></a>Programas de traducción asistida<br>
<ul>
  <li><a href="http://trados.com/en/">SLD Trados</a></li>
  <li><a href="http://www.atril.com/">Déjà Vu</a></li>
  <li><a href="http://www.star-group.net/">Star Transit</a></li>
</ul>
<a name="Programas_de_traducción_automática_on"></a>Programas de traducción automática on line<br>
<ul>
  <li><a href="http://www.systransoft.com">Systran</a></li>
  <li><a href="http://www.reverso.net">Reverso</a></li>
  <li><a href="http://www.online-translator.com">PROMT Translator</a></li>
</ul>
<br>
<br>
<br>
<br>
<br>
<br>
<br>
<br>
</body>
</html>
